The thesis deals with interlingual lexical homonymy in the Croatian and Belarusian languages.
The core of the thesis is a Croatian-Belarusian dictionary of homonyms. The preceding,
theoretical part focuses first on the denomination of the linguistic phenomenon of interlingual
homonymy and on the existing research in the sphere of homonymy among the Slavic languages.
A following section of the thesis is devoted to the various types of intralingual and interlingual
homonyms and to some differences in their classification. The thesis also looks at the ways in
which interlingual homonyms originate, in relation to the origin of the lexical units that make
pairs of homonyms. Two principal ways in which pairs of homonyms can originate are
described: coincidental formal agreement and agreement as a result of common development or
of the borrowing of the same foreign word. Depending on their origin, homonyms are divided
into pairs representing the common Slavic lexical stock and pairs of foreign origin. The next part
of the thesis presents the principles under which lexicographic material for the dictionary was
collected, the lexicographic sources used in the process, and the structure of the dictionary
entries. The dictionary of Croatian-Belarusian interlingual homonyms contains 1,048 entries,
which represent all word classes, including synsemantic ones. The dictionary is bi-directional: it
contains the Belarusian equivalents of the Croatian lexemes, as well as the Croatian equivalents
of the Belarusian lexemes.



